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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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1  Sécurité

Cette partie concernant les consignes de sécurité

•	 Vous explique la signification et l’utilisation des consignes d’exploitation des instructions de mise en garde,
•	 Définit le domaine d’utilisation de cette machine,
•	 Vous informe des dangers que vous encourez (ou faites courir aux autres) en cas de non-respect des consignes de 

sécurité,
•	 Vous indique la démarche à suivre pour éviter ces dangers.

En complément des consignes de sécurité, vous devez également respecter

•	 Les lois et réglementations en vigueur,
•	 Les consignes de l’inspection du travail,
•	 Les pictogrammes et instructions figurant sur la machine.

Lors de l’installation, de l’utilisation et de l’entretien de la machine, vous devez respecter les normes européennes en 
vigueur. Si les normes européennes ne sont pas encore transposées dans le droit national, ce sont les réglementations du 
pays qui s’imposent et doivent être respectées. Si nécessaire, il faut donc que ces consignes nationales soient respectées 
avant la mise en service de la machine.

CONSERVEZ TOUJOURS CE MANUEL D’UTILISATION À PROXIMITÉ DE LA MACHINE

1.1  Consignes de sécurité (Avertissements)

1.1.1  Classification des dangers

Nous classons les indications de dangers selon la gravité de ces derniers. Le tableau ci-dessous vous donne un 
aperçu des pictogrammes utilisés, des termes associés aux symboles et certaines conséquences possibles des dangers 
mentionnés.

Pictogrammes Termes associés Nature des risques et conséquences possibles

DANGER Danger imminent pouvant causer des blessures graves voire 
mortelles.

AVERTISSEMENT Risque: danger qui pourrait causer des blessures sérieuses voire 
mortelles.

PRUDENCE Danger ou manière de procéder dangereuse, qui pourrait être à 
l’origine de blessures pour le personnel ou de dommages matériels.

ATTENTION

Situation qui pourrait nuire à la qualité du produit ou être à 
l’origine d’autres dommages.

Pas de risque de blessures pour les personnes.

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations importantes et utiles.

Pas de risque de dommages corporels ou matériels.
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1.1 Indications de sécurité (avertissements)  

1.1.1 Classification de danger 
Nous divisons les indications de sécurité dans différentes étapes. Le tableau mentionné ci-
dessous vous donne un aperçu de l'attribution des symboles (pictogrammes) et des mots de 
signal au danger concret et (possibles) aux conséquences.

Pictogramme Avertissement Definition/Conséquences

DANGER!
Péril imminent imédiat
Graves blessures et même la mort

AVERTISSEMENT!
Situation dangereuse
Blessures graves

PRUDENCE! Situation moins dangereuse/Blessures corporelles 
ou des dégats matériels

ATTENTION!

Situation qui provoque des dégats matériels/Dégats
• du produit
• de la machine ou l’environement

INFORMATION

Conseils d’utilisation et autres informations 
importantes et utiles
Pas de risques de dégats corporels ou matériels.

Pour certains dangers ou risques spécifiques, nous remplaçons le pictogramme

ou

Danger général Avertissement Dangers pour 
les mains

Dangers  
électriques

Pièces en  
rotation.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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Le danger peut être précisé:

Danger général et       avertissement pour:        blessures aux mains,      tension électrique,        pièces rotatives.

1.1.2  Autres pictogrammes
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1.1.2 Weitere Piktogramme

1.2 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Schleifmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Schleifmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Schleifmaschine beeinträchtigt sein.
Die Schleifmaschine ist ausschließlich zum Schleifen, Polieren und Reinigen (Reinigungsbürste) von
Metallen unter Verwendung der entsprechend zugelassenen Schleifscheiben, Reinigungsbürsten und
Polierscheiben konstruiert und gebaut.
Die Schleifmaschine darf ausschließlich zu diesem Zweck verwendet werden.
Wird die Schleifmaschine anders als oben angeführt eingesetzt oder ohne Genehmigung der Firma Optimum
Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Schleifmaschine nicht mehr bestimmungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Verwendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, dass durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Germany GmbH
genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch die Garantie erlischt. Teil
der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Leistungsgrenzen der Schleifmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.

WARNUNG!

Schwerste Verletzungen durch nicht bestimmungsgemäße Verwendung.
Umbauten und Veränderungen der Betriebswerte der Schleifmaschine sind verboten. Sie gefährden
Menschen und können zur Beschädigung der Schleifmaschine führen. 

ACHTUNG!

Der nicht bestimmumungsgemäße Gebrauch der Schleifmaschine sowie die Missachtung der
Sicherheitsvorschriften oder der Bedienungsanleitung schließen eine Haftung des Herstellers für
darauf resultierende Schäden an Personen oder Gegenständen aus und bewirken ein Erlöschen des
Garantieanspruches!

Einschalten verboten! Warnung vor feuergefährlichen 
Stoffen!

Warnung schwebende Lasten! Warnung Stolpergefahr!

Warnung Kippgefahr! Warnung vor automatischem 
Anlauf!

Warnung vor biologischer Gefähr-
dung!

Warnung vor Handverletzungen!

Betriebsanleitung lesen! Netzstecker ziehen! Schutzbrille tragen! Gesichtsschutzschild tragen!

Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen! Gehörschutz tragen! Achten Sie auf den Schutz der 
Umwelt!

Interdiction d’allumer 
la machine !

Matériaux 
inflammables  !
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Warnung Kippgefahr! Warnung vor automatischem 
Anlauf!

Warnung vor biologischer Gefähr-
dung!

Warnung vor Handverletzungen!

Betriebsanleitung lesen! Netzstecker ziehen! Schutzbrille tragen! Gesichtsschutzschild tragen!

Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen! Gehörschutz tragen! Achten Sie auf den Schutz der 
Umwelt!

Charge en  
suspension !

Risque de 
trébuchement !

Risque de  
basculement !

Risque de mise en 
marche automatique !

Risque biologique ! Risque de blessures 
aux mains !
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Warnung schwebende Lasten! Warnung Stolpergefahr!

Warnung Kippgefahr! Warnung vor automatischem 
Anlauf!

Warnung vor biologischer Gefähr-
dung!

Warnung vor Handverletzungen!
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Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen! Gehörschutz tragen! Achten Sie auf den Schutz der 
Umwelt!

Lisez le mode  
d’emploi !

Tirez la fiche 
d’alimentation !

Portez des lunettes de 
sécurité !

Portez une protection 
du visage !

Portez des chaussures 
de sécurité !

Portez des vêtements 
de travail !

Portez des protections 
auditives !

Attention à la 
protection de 

l’environnement !
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1.2  Utilisation conventionnelle

AVERTISSEMENT !
En cas de non-respect des consignes d’utilisation de la perceuse-fraiseuse :
•	 Des dangers pour l’utilisateur apparaissent,
•	 La machine ainsi que d’autres matériels de l’exploitant ou de l’utilisateur pourraient être 

dégradés,
•	 Les fonctions de la machine peuvent être altérées.

La meuleuse est conçue exclusivement pour le ponçage, le polissage et le nettoyage (brosse de nettoyage) des métaux au 
moyen de meules, de brosses de nettoyage et de disques de polissage homologués.
La meuleuse ne peut être utilisée qu’à cette fin. 
Si la meuleuse n’est pas utilisée dans le cadre exposé ci-dessus et sans l’autorisation expresse de la société Optimum 
Maschinen Germany GmbH ou de son importateur agréé, la machine sera considérée comme utilisée de façon non 
conforme. C
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Nous déclinons donc toute responsabilité en cas de dommages matériels et corporels dus à une utilisation non conforme 
de la machine.
Par ailleurs, nous indiquons expressément que toute intervention effectuée sur la machine et modifiant celle-ci sans 
l’approbation de la société Optimum Maschinen Germany GmbH annule la garantie du produit.
Les conditions d’utilisation normale de la meuleuse prévoient :

•	 De respecter les capacités de la machine,
•	 De suivre les recommandations de ce manuel d’utilisation,
•	 De respecter les conseils d’entretien et d’inspection.

AVERTISSEMENT !
Risque de graves blessures ! 
Des transformations et des modifications des valeurs industrielles de la meuleuse sont 
interdites ! Elles représentent un risque pour le personnel et peuvent provoquer des dégâts à 
la meuleuse.

ATTENTION!
Une utilisation non conventionnelle de la machine, ainsi que le non-respect des consignes 
de sécurité ou des instructions d’utilisation excluent la responsabilité du fabricant en cas de 
dommages aux personnes ou aux biens, et annulent la garantie !

1.3  Dangers raisonnablement prévisibles

Toute utilisation autre que celle prévue dans le chapitre «Utilisation conventionnelle» est strictement interdite.
Toute autre application doit avoir obtenu l’accord du fabricant.
La perceuse ne peut être utilisée que pour travailler des matériaux métalliques, froids et non inflammables.
Pour éviter toute utilisation inappropriée, lisez et comprenez le manuel d’utilisation avant la première mise en service.
La machine ne peut être utilisée que par du personnel qualifié. 

1.3.1  Pour éviter une utilisation inappropriée

•	 Les brosses de nettoyage ne peuvent être utilisées que sur les modèles GZ20C, GZ20CD, GZ25C et GZ25CD.
•	 La distance entre la surface d’appui et la meule ne peut pas dépasser 2 mm. La distance peut toutefois être 

supérieure si le processus de ponçage et le matériau utilisé l’exigent pour des raisons de sécurité.
•	 Les meules ne peuvent pas être installées à l’endroit prévu pour les brosses de nettoyage.

Nous attirons votre attention sur le fait que toute modification constructive ou technique de la machine sans l’autorisation 
préalable de la société Optimum Maschinen Germany GmbH annule la garantie.

AVERTISSEMENT !
Risque de blessures en cas de projection de pièces.
Veillez à ce que l’écart entre la meule et la surface d’appui reste aussi petit que possible et 
ajustez immédiatement la surface d’appui si l’écart est trop faible.
S’il n’est plus possible de régler la surface d’appui, la meule doit être remplacée.

INFORMATION
Les meuleuses avec un convertisseur de fréquence pour le réglage de la vitesse sont fabriquées conformément à 
la norme EN 61800-3 classe C2.
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ATTENTION !
Ces machines ne sont pas destinées à être utilisées dans des zones résidentielles où 
l’alimentation électrique est fournie par un système public d’alimentation basse tension. 
Il peut être difficile, en raison des interférences conduites et rayonnées, de garantir la 
compatibilité électromagnétique dans ces zones.

Aperçu des catégories de CEM :

Catégorie C1
•	 Valeurs limites requises Classe B Groupe 1 selon EN 55011.

Catégorie C2
•	 Valeurs limites requises Classe A Groupe 1 selon EN 55011, installation par un expert CEM et avertissement : «Ceci 

est un produit de catégorie 2 selon EN 61800-3. Dans un environnement domestique, ce produit peut provoquer des 
interférences radio, auquel cas l’utilisateur peut être tenu de prendre des mesures adéquates.»

Catégorie C3
•	 Valeurs limites Classe A Groupe 2 selon EN 55011, ces valeurs limites étant inférieures à celles de la Classe A 

Groupe 1, plus un avertissement : «Ce type de produit ne convient pas au raccordement à un réseau public basse 
tension alimentant des bâtiments résidentiels. En cas de connexion à un réseau public, il faut s’attendre à des 
interférences haute fréquence.»

Meuleuses avec 
régulateur de 

vitesse
X

Catégorie C1 C2 C3 C4

Environnement
Zones résidentielles
Zones artisanales
Zones industrielles

Industrie

Tension / Courant < 1000 V > 1000 V
Expertise CEM Pas nécessaire Installation et mise en service par un expert CEM

1.4  Dangers qui peuvent venir de la machine

Nos machines sont soumises à un examen de sécurité (Analyse du danger avec évaluation des risques). La conception et 
la construction se basant sur cette analyse correspondent à l’état de la technique.
Toutefois, un risque résiduel reste encore, car la machine fonctionne avec :
•	 Des vitesses élevées,
•	 Des outils rotatifs,
•	 Des meules (étincelles),
•	 Des brosses de nettoyage,
•	 Des tensions électriques et du courant.
Nous avons minimisé les risques pour la santé du personnel par des techniques de construction sûres.
Des risques peuvent également survenir du fait de l’utilisation ou de l’entretien de la machine par des personnes 
insuffisamment qualifiées ou n’ayant pas les connaissances appropriées dans le domaine technique.

INFORMATION
Toute personne participant à l’utilisation ou à la maintenance doit
•	 Posséder les qualifications requises,
•	 Observer avec précision les directives d’utilisation.
Débranchez toujours la machine de l’alimentation électrique avant d’effectuer des travaux d’entretien ou de 
réparation.

Co
py

rig
hte

d 
do

cu
me

nt 
Al

l r
ig

hts
 re

se
rve

d 
by

 FB
C



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

7

M1.1,0,2.GZ.FR - 05052021

AVERTISSEMENT !
La machine ne peut être utilisée que si tous les systèmes de sécurité sont opérationnels.
Stoppez immédiatement la machine si vous remarquez qu’un équipement de sécurité est 
manquant ou défaillant !
Toute installation additionnelle doit posséder les équipements de sécurité adéquats.
En tant qu’utilisateur, vous en êtes responsables !
Voir «Dispositifs de sécurité» en page  8

1.5  Qualification du personnel

1.5.1  Groupe cible

Ce manuel s’adresse
•	 À l’exploitant,
•	 À l’opérateur,
•	 Au personnel d’entretien.

C’est pourquoi les instructions et précautions citées concernent tous les intervenants depuis l’utilisation jusqu’à la 
maintenance de la machine.
Déterminez clairement qui est compétent pour les diverses opérations (utilisation, entretien et réparations).
Débranchez toujours la machine afin d’empêcher son utilisation par du personnel non-autorisé.

Dans ces instructions, la qualification des différentes personnes sont expliquées ci-dessous :

Opérateur
L’opérateur est formé par le gérant pour les tâches qui lui sont attribuées et informé des dangers possibles en cas de 
manœuvre inappropriée. L’opérateur est autorisé à exécuter des tâches en dehors de l’utilisation normale uniquement si 
cela est indiqué dans les instructions et si le gérant l’a expressément chargé de cette tâche.

Électricien spécialisé
L’ électricien spécialisé, de par sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, est à même d’effectuer 
des travaux sur les installations électriques et de déceler et éviter les dangers possibles. L’électricien spécialisé est 
spécifiquement formé pour l’environnement de travail dans lequel il exerce et il connaît les normes et spécifications à 
appliquer.

Personnel qualifié
Le personnel qualifié, de par sa formation professionnelle, ses connaissances et son expérience, est à même d’effectuer 
les tâches qui lui sont confiées, et de reconnaître et éviter les dangers possibles.

Les personnes formées
Les personnes formées ont été instruites par le gérant des tâches qui leur sont attribuées ainsi que des danger possibles 
en cas de manœuvre inappropriée.

INFORMATION
Toute personne participant à l’utilisation ou à la maintenance doit
•	 Posséder les qualifications requises,
•	 Observer avec précision les directives d’utilisation.
En cas d’utilisation non conforme de la machine :
•	 Des personnes peuvent être mises en danger,
•	 La meuleuse et d’autres biens peuvent être endommagés,
•	 Le fonctionnement de la meuleuse peut être altéré.Co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

Al
l r

ig
hts

 re
se

rve
d 

by
 FB

C



page 2

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2011

Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
1.1.2 Autres pictogrammes................................................................................................... 6

1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
1.3 Dangers pouvant être occasionnés par la fraiseuse-perceuse. .............................................. 7
1.4 Qualification du personnel....................................................................................................... 7

1.4.1 Personnel concerné..................................................................................................... 7
1.5 Positions de l’utilisateur........................................................................................................... 8
1.6 Mesures de sécurité pendant le fonctionnement .................................................................... 8
1.7 Equipements de sécurité......................................................................................................... 9

1.7.1 Bouton d’arrêt d’urgence ............................................................................................. 9
1.7.2 Verouillage de l’interrupteur principal ........................................................................ 10
1.7.3 Carter de protection ................................................................................................... 10
1.7.4 Dispositif de sécurité  isolant ..................................................................................... 11

1.8 Révisions des dispositifs de sécurité .................................................................................... 11
1.9 Habillage de protection ......................................................................................................... 11
1.10 Pour votre propre sécurité pendant l’exploitation de la machine .......................................... 12
1.11 Mise hors tension et sécurisation de la fraiseuse-perceuse ................................................. 12
1.12 Utilisation d’un élévateur ....................................................................................................... 13
1.13 Positions des pictogrammes sur la fraiseuse-perceuse........................................................ 13

2 Données techniques
2.1 Branchement électrique ........................................................................................................ 14
2.2 Capacité de perçage et de fraisage ...................................................................................... 14
2.3 Support de la broche............................................................................................................. 14
2.4 Tête de fraisage et perçage .................................................................................................. 14
2.5 Table croisée......................................................................................................................... 14
2.6 Dimensions ........................................................................................................................... 14
2.7 Poste de travail ..................................................................................................................... 14
2.11 Emissions.............................................................................................................................. 15
2.8 Vitesses ................................................................................................................................ 15
2.9 Conditions environnementales.............................................................................................. 15
2.10 Equipement de production .................................................................................................... 15
2.12 Plan d’installation OPTI F40 E .............................................................................................. 16
2.13 Plan support optionnel .......................................................................................................... 17

3 Déballage et installation
3.1 Quantité livrée....................................................................................................................... 18
3.2 Transport............................................................................................................................... 18
3.3 Stockage ............................................................................................................................... 19
3.4 Installation et assemblage..................................................................................................... 20

3.4.1 Exigences sur le lieu de l’installation ......................................................................... 20
3.4.2 Emplacement des points de levage........................................................................... 20
3.4.3 Assemblage ............................................................................................................... 20

3.5 Première mise en marche..................................................................................................... 21
3.5.1 Nettoyage et graissage.............................................................................................. 21
3.5.2 Remplir d’huile de graissage ..................................................................................... 21

3.6 Accessoires optionnels disponibles ...................................................................................... 22
4 Commande

4.1 Sécurité ................................................................................................................................. 23
4.2 Eléments de contrôle et d’affichage...................................................................................... 23

Table des matières

8

M1.1,0,2.GZ.FR - 05052021

1.6  Position de l’utilisateur

La position de l’utilisateur se trouve devant la perceuse.

INFORMATION
La prise de courant doit être facilement accessible.

1.7  Consignes de sécurité pendant le travail

ATTENTION !
Risque d’inhalation de poussières et de vapeurs dangereuses pour la santé.
En fonction des matériaux à traiter et des produits utilisés, il peut se produire des poussières 
et vapeurs qui nuisent à la santé.
Veillez à ce que les poussières et vapeurs dangereuses pour la santé soient absorbées dès 
leur apparition, retirées de la zone de travail ou filtrées. Utilisez à cet effet un dispositif 
d’aspiration adapté.

ATTENTION !
Risque d’incendie et d’explosion par l’utilisation de matériaux inflammables ou de 
lubrifiants réfrigérants.
Avant le traitement de matériaux inflammables (ex. aluminium, magnésium) ou l’utilisation 
d’adjuvants combustibles (ex. alcool), vous devez prendre des mesures de précaution 
supplémentaires pour éviter un danger pour la santé.

1.8  Dispositifs de sécurité

N’utilisez la machine que si les équipements de sécurité sont en parfait état de marche.
Stoppez immédiatement la machine si un des systèmes de sécurité est manquant ou défaillant !
Vous en êtes responsable!
Après la constatation d’un défaut sur la machine, ne la remettez en service que si:
•	 Vous avez identifié et supprimé la cause du problème,
•	 Vous êtes convaincu qu’aucun risque n’existe pour le personnel ainsi que pour le matériel.

AVERTISSEMENT !
Si vous contournez, enlevez ou mettez hors d’usage d’une autre façon un des systèmes 
de sécurité, vous encourez des risques et en faites courir à toutes les autres personnes 
travaillant sur la machine. Les conséquences possibles sont:
•	 Des blessures causées par des projectiles (morceaux de pièces, copeaux),
•	 Contact avec la broche en rotation,
•	 Une électrocution mortelle.

Cette meuleuse est équipée des dispositifs de sécurité suivants :
•	 Un pare-étincelles a chaque meule,
•	 Un capot de protection avec protection de l’arbre sur chaque meule ou brosse de nettoyage,
•	 Une surface de support pour la pièce à usiner,
•	 Un protège-brosse (uniquement sur GZ20C, GZ20CD, GZ25C, GS25CD).

AVERTISSEMENT !
Les dispositifs de sécurité et d’isolation mis à disposition et livrés avec la machine servent 
à diminuer le risques d’expulsion de pièces à usiner ou la rupture d’outils ou de pièces à 
usiner, mais ces risques ne sont pas totalement éliminés. Travaillez toujours avec la plus 
grande prudence et tenez compte des limites du processus de ponçage.Co

py
rig

hte
d 

do
cu

me
nt 

Al
l r

ig
hts

 re
se

rve
d 

by
 FB

C



page 3

OPTIMUM
M A S C H I N E N  -  G E R M A N Y

 2
01

1

4.3 Mise en marche de la fraiseuse-perceuse ............................................................................ 24
4.4 Eteindre la Fraiseuse-Perceuse ............................................................................................ 24
4.5 Installer un outil ..................................................................................................................... 24

4.5.1 Montage ..................................................................................................................... 24
4.5.2 Démontage ................................................................................................................ 25
4.5.3 Utilisation d’un mandrin à pinces ............................................................................... 25

4.6 Serrage de la pièce à usiner ................................................................................................. 26
4.7 Changement de la plage de vitesse de rotation .................................................................... 26

4.7.1 Tableau des vitesses ................................................................................................. 26
4.8 Choix de la vitesse de rotation .............................................................................................. 27

4.8.1 Valeurs indicatives des vitesses de coupe................................................................. 27
4.8.2 Valeurs indicatives de vitesse de rotation avec un foret ARS.................................... 28

4.9 Avance manuelle du fourreau de la broche avec l’avance fine ............................................. 29
4.10 Avance manuelle du fourreau avec le levier de la broche..................................................... 29

4.10.1 Butée de profondeur de perçage ............................................................................... 29
4.11 Faire pivoter la tête de fraisage-perçage............................................................................... 30

5 Maintenance
5.1 Sécurité ................................................................................................................................. 31

5.1.1 Préparation ................................................................................................................ 32
5.1.2 Remise en marche..................................................................................................... 32

5.2 Inspection et entretien ........................................................................................................... 32
5.3 Réparation............................................................................................................................. 36

6 Ersatzteile - Spare parts - F40 E
6.1 Fräskopf 1 von 6 - Milling head 1 of 6 ................................................................................... 37
6.2 Fräskopf 2 von 6 - Milling head 2 of 6 ................................................................................... 38
6.3 Fräskopf 3 von 6 - Milling head 3 of 6 ................................................................................... 39
6.4 Fräskopf 4 von 6 - Milling head 4 of 6 ................................................................................... 40
6.5 Fräskopf 5 von 6 - Milling head 5 of 6 ................................................................................... 41
6.6 Fräskopf 6 von 6 - Milling head 6 of 6 ................................................................................... 42
6.7 Fräsfutterschutz - Milling chuck protection ............................................................................ 43

6.7.1 Teileliste Fräskopf - Parts list milling head................................................................. 44
6.8 Säule - Column...................................................................................................................... 46
6.9 Kreuztisch 1 von 2 - Cross table 1 of 2 ................................................................................. 47
6.10 Kreuztisch 2 von 2 - Cross table 2 of 2 ................................................................................. 48

6.10.1 Teileliste Säule, Kreuztisch - Parts list column, cross table ....................................... 49
6.11 Maschinenunterbau (optional) - Machine stand (option) ....................................................... 51

6.11.1 Maschinenunterbau (Optional) - Machine stand (option) ........................................... 52
6.12 Schaltkasten - Switch box ..................................................................................................... 53

6.12.1 Schaltkasten - Switch box.......................................................................................... 53
6.13 Schaltplan - Wiring diagram .................................................................................................. 54

6.13.1 Teileliste Elektrik - Parts list electrical components ................................................... 55
7 Dysfonctionnements

7.1 Dysfonctionnements de la fraiseuse-perceuse ..................................................................... 56
8 Annexe

8.1 Droit d’auteur......................................................................................................................... 57
8.2 Terminologie/Glossaire ......................................................................................................... 57
8.3 Droit à réclamation / Garantie ............................................................................................... 58
8.4 Consignes d’évacuation / Possibilités de recyclage : ............................................................ 58

8.4.1 Mise hors service ....................................................................................................... 58
8.4.2 Evacuation de l’emballage des nouveaux appareils .................................................. 59
8.4.3 Évacuation de l’appareil usagé .................................................................................. 59
8.4.4 Évacuation de composants électriques et électroniques ........................................... 59
8.4.5 Évacuation des lubrifiants et lubrifiants réfrigérants................................................... 60

8.5 Évacuation auprès de points de collecte communaux .......................................................... 60
8.6 RoHS , 2002/95/EG............................................................................................................... 60
8.7 Suivi des produits .................................................................................................................. 61
8.8 Déclaration de conformité CE ............................................................................................... 62

9 Index alphabétique

9

M1.1,0,2.GZ.FR - 05052021

1.8.1  Pare-étincelles et surface de support

Réglez correctement la hauteur du dispositif avant le début du travail. Pour ce faire, desserrez la vis de serrage, réglez la 
hauteur et resserrez la vis.
Veillez ce que la distance par rapport à la meule soit correcte.

1.9  Contrôle de sécurité

Contrôlez régulièrement la machine.
Contrôlez tous les dispositifs de sécurité :
•	 Avant le début du travail,
•	 Une fois par semaine (en cas d’utilisation en continu),
•	 Après chaque entretien et réparation.

1.10  Protections individuelles

Chaque travail nécessite des protections individuelles spécifiques :

Protégez votre visage et vos yeux. Pendant les travaux pouvant représenter un danger pour votre visage ou vos 
yeux, portez toujours un casque avec une visière.

Portez toujours des chaussures de sécurité lorsque vous devez démonter ou transporter des pièces lourdes.

Portez des protections auditives lorsque le niveau sonore à votre poste de travail est supérieur à 80 dB(A).

Avant le début du travail, assurez-vous que ces protections individuelles sont disponibles sur votre lieu de travail.

ATTENTION !
Des protections individuelles sales ou contaminées peuvent transmettre des maladies. 
Nettoyez-les après chaque utilisation et au moins une fois par semaine.

1.11  Sécurité pendant le travail

AVERTISSEMENT !
Avant de mettre en marche la fraiseuse, assurez-vous qu’il n’y ait pas de danger pour le 
personnel environnant, et qu’aucun bien n’est mis en danger.

ATTENTION !
Ne changez la position du protège-brosse que lorsque la meule est à l’arrêt. Les meuleuse 
sont également disponibles avec un arrêt contrôlé (frein).

Évitez tout mode opératoire problématique :
•	 Pour l’assemblage, l’utilisation, l’entretien et la maintenance de la machine, suivez impérativement les   instructions 

de ce manuel d’utilisation.
•	 Portez des lunettes de sécurité.
•	 Lors de l’utilisation de la brosse de nettoyage, portez une visière pour protéger votre visage, et, si nécessaire, un 

tablier en cuir.
•	 Ne travaillez pas sur la machine si votre capacité de concentration est diminuée pour quelque raison que ce soit ( 

par exemple l’influence de médicaments ).
•	 Restez près de la meuleuse jusqu’à ce que la meule soit complètement à l’arrêt.
•	 Utilisez les protections individuelles recommandées. Portez des vêtements près du corps et, si besoin, attachez-vous 

les cheveux.
•	 Assurez-vous que votre travail ne met personne en danger.
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1.12  Éteindre et sécuriser la machine

Débranchez la machine avant tout travail d’entretien ou de réparation.

1.13  Utilisation d’un engin de levage

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves voire mortelles peuvent être causées par un élévateur ou appareil de 
levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante et qui casse sous une 
charge trop lourde.
Testez la capacité de levage et le bon état des appareils de levage.
Suivez les instructions de la prévention des accidents affiliée à votre entreprise ou des 
pouvoirs publics.
Fixez la charge très soigneusement. 
Ne passez jamais sous une charge en suspension !

2  Données techniques

Modèle GZ20C GZ20CD GZ25C GZ25CD GZ20D GZ20DD

Branchement électrique 3 x 400 V ~ 50 Hz (60 Hz)
Puissance moteur 750 W 750 W 1,1 kW 1,1 kW 750 W 750 W
Vitesse [min-1] 2800 2800 1400 1400 2800 2800
Ø meule [mm] 200x25 200x25 250x30 250x30 200x25 200x25
Ø brosse de nettoyage [mm] 200x20 200x20 250x25 250x25 - -
Vitesse de rotation de la meule 
[m/s] 29 29 18 18 29 29

Poids total [kg] 26,5 65 47,9 87 25 63,7
Poids du socle optionnel [kg] 33 - 40 - 33 -
Ø axe de la meule [mm] 20 20 25 25 20 20
Ø axe de la brosse [mm] 20 20 25 25 - -
Dimensions
L [mm]
l [mm]
h [mm]

650
300
360

900
710
1300

850
340
410

850
1200
1300

550
290
360

800
710
1300

Socle livré de série non oui non oui non oui
Débit d’air de l’aspiration [m³/h] - - - - - 600
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 20

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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Modèle GZ25D GZ25DD GZ30D GZ30DD

Branchement électrique 3 x 400 V ~ 50 Hz (60 Hz)
Puissance moteur 1,1 kW 1,1 kW 1,8 kW 1,8 kW
Vitesse [min-1] 1400 1400 1400 1400
Ø meule [mm] 250x30 250x30 300x35 300x35
Ø brosse de nettoyage [mm] - - - -
Vitesse de rotation de la meule 
[m/s] 18 18 22 22

Poids total [kg] 44,8 91 64,5 124
Poids du socle optionnel [kg] 40 - 52 -
Ø axe de la meule [mm] 25 25 30 30
Ø axe de la brosse [mm] - - - -
Dimensions
L [mm]
l [mm]
h [mm]

670
340
410

800
710
1300

810
420
560

800
1200
1300

Socle livré de série non oui non oui
Débit d’air de l’aspiration [m³/h] - 600 - 600

2.1  Émissions sonores

Le niveau sonore de la machine est inférieur à 80 dB (A). Si plusieurs machines sont utilisées dans le même local que la 
meuleuse, le niveau sonore (émission) à la place de l’opérateur de la meuleuse peut dépasser les 80 dB(A).

INFORMATION
Cette valeur numérique a été mesurée à une nouvelle machine dans des conditions de fonctionnement conformes 
à sa destination. En fonction de l’âge ou de l’usure de la machine, le comportement sonore de la machine se 
modifie.
De plus, l’importance des émissions sonores dépend également d’autres facteurs comme la technique de 
production, la vitesse, le matériau et les conditions de serrage.

INFORMATION
Pour la valeur numérique citée, il s’agit d’un niveau d’émission et pas nécessairement d’un niveau de travail sûr..
Bien qu’il y ait un rapport entre le niveau d’émission sonore et le niveau de pollution sonore, le premier ne peut 
pas être utilisé de manière fiable pour décider si d’autres mesures de précaution sont nécessaires ou non.
Les facteurs suivants influencent le degré réel de pollution sonore de l’opérateur :
•	 Caractéristiques de la pièce de travail, par exemple sa taille ou son comportement d’amortissement
•	 Autres sources de bruit, par exemple le nombre de machines
•	 Autres processus se déroulant à proximité et la durée pendant laquelle un opérateur est soumis au bruit.
En outre, les niveaux de charge admissibles peuvent être différents d’un pays à l’autre en raison des dispositions 
nationales.
Cette information sur les émissions sonores doit permettre à l’exploitant de la machine de procéder à une 
meilleure évaluation du danger et des risques.

ATTENTION !
En fonction de la charge totale due au bruit et des valeurs limites sous-jacentes, l’opérateur 
de machine doit porter des protections auditives adaptées.
Nous recommandons l’utilisation d’un casque antibruit de manière générale. 
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3  Déballage et branchement électrique de la machine

La machine est livrée déjà montée.

3.1  Contenu de la livraison

Dès la livraison, contrôlez si la machine n’a pas subi de dégâts de transport, si des pièces manquent ou si des vis de 
fixations sont desserrées.
Comparez le contenu de l’emballage avec les informations figurant sur le bon de livraison. Les meuleuses sont livrées de 
série sans meule et sans brosse de nettoyage.
Les meules et les brosses de nettoyage sont disponibles auprès des revendeurs spécialisés ou dans notre catalogue.

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves voire mortelles peuvent être causées par la chute de certaines pièces 
de la machine du chariot élévateur ou du véhicule de transport. Suivez les indications sur la 
caisse de transport.

AVERTISSEMENT !
Des blessures graves, voire mortelles, peuvent être causées par un élévateur ou un appareil 
de levage endommagé ou n’ayant pas une capacité de charge suffisante et qui casse sous 
une charge trop lourde. Vérifiez que l’élévateur a une capacité de charge suffisante et qu’il 
est en parfait état.
Suivez les instructions de l’organisme pour la prévention des accidents affiliée à votre 
entreprise ou des pouvoirs publics.
Fixez la charge très soigneusement.
Ne passez jamais sous une charge en suspension !

3.2  Première mise en service

Lors de la première mise en service, les meules doivent être dressées avec une pierre à dresser afin d’établir la 
concentricité des meules.
Les meules fabriquées à partir d’abrasif aggloméré présentent un déséquilibre naturel dû au processus de fabrication. Les 
meules agglomérées ont une densité plus ou moins grande à certains endroits. Ce déséquilibre naturel ne peut pas être 
éliminé avec une pierre à dresser, mais il peut être réduit en faisant tourner une meule, par exemple de 180° sur l’arbre 
de la meule.

3.3  Stockage

ATTENTION !
En cas de stockage inapproprié, des composants électriques et mécaniques de la machine 
peuvent être endommagés.
Stockez les pièces emballées ou déjà déballées dans les conditions requises. Suivez les 
indications mentionnées sur la caisse de transport.
Si vous devez stocker la machine ou des accessoires pour une durée supérieure à trois mois, veuillez contacter la 
société Optimum Maschinen Germany GmbH dans des conditions autres que celles qui sont recommandées.

3.4  Montage et installation

3.4.1  Exigences pour le lieu d’installation

Préparez le lieu d’installation en tenant compte des règles de sécurité locales.

AVERTISSEMENT !
La meuleuse doit être ancrée dans le sol.
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3 Anlieferung, Innerbetrieblicher Transport und Inbetriebnahme

VORSICHT!

Verletzungen durch Umfallen und Herunterfallen von Teilen vom Gabelstapler, Hubwagen
oder Transportfahrzeug. Verwenden Sie nur Transportmittel die das Gesamtgewicht tra-
gen können und dafür geeignet sind.

3.1 Hinweise zu Transport, Aufstellung und Inbetriebnahme
Unsachgemäßes Transportieren einzelner Geräte, übereinander oder nebeneinander gesta-
pelte ungesicherte Geräte im verpackten oder im bereits ausgepacktem Zustand ist unfallträch-
tig und kann Schäden oder Funktionsstörungen verursachen, für die wir keine Haftung bzw.
Garantie gewähren.
Lieferumfang gegen Verschieben oder Kippen gesichert mit ausreichend dimensioniertem Flur-
förderfahrzeug zum Aufstellort transportieren.

3.1.1 Allgemeine Gefahren beim innerbetrieblichen Transport

VORSICHT KIPPGEFAHR!

Die Maschine darf ungesichert maximal 2cm angehoben werden. 
Mitarbeiter müssen sich außerhalb der Gefahrenzone, der Reichweite von Lasten befin-
den. Warnen Sie Mitarbeiter und weisen Sie Mitarbeiter im Bedarfsfall auf die Gefährdung
hin.
Beim Transport verantwortungsbewusst handeln und stets die Folgen bedenken. Gewagte und
riskante Handlungen unterlassen.
Besonders gefährlich sind Steigungen und Gefällstrecken (z.B. Auffahrten, Rampen und ähnli-
ches). Ist eine Befahrung solcher Passagen unumgänglich, so ist besondere Vorsicht geboten.
Kontrollieren Sie den Transportweg vor Beginn des Transportes auf mögliche Gefährdungsstel-
len, Unebenheiten und Störstellen sowie auf ausreichende Festigkeit und Tragfähigkeit. 
Gefährdungsstellen, Unebenheiten und Störstellen sind unbedingt vor dem Transport einzuse-
hen. Das Beseitigen von Gefährdungsstellen, Störstellen und Unebenheiten zum Zeitpunkt des
Transportes durch andere Mitarbeiter führt zu erheblichen Gefahren.

3.2 Anlieferung
Kontrollieren Sie unverzüglich nach Erhalt der Maschine den Zustand und reklamieren Sie
sofort eventuelle Schäden beim letzten Transportführer, auch dann, wenn die Verpackung nicht
beschädigt ist. Zur Sicherung von Ansprüchen gegenüber dem Transportunternehmen empfeh-
len wir Ihnen, Maschinen, Geräte und Verpackungsmaterialien vorläufig in dem Zustand zu
belassen, in dem Sie diese bei der Feststellung des Schadens vorgefunden haben oder diesen
Zustand zu fotografieren. Wir bitten Sie, uns über alle anderen Beanstandungen binnen sechs
Tagen nach dem Erhalt der Lieferung in Kenntnis zu setzen.

3.3 Auspacken
Die Maschine in der Nähe ihres endgültigen Standorts aufstellen, bevor zum Auspacken über-
gegangen wird. Weist die Verpackung Anzeichen für mögliche Transportschäden auf, sind die
entsprechenden Vorsichtsmaßnahmen zu treffen, um die Maschine beim Auspacken nicht zu
beschädigen. Wird eine Beschädigung entdeckt, so ist dies unverzüglich dem Transporteur
und/oder Verlader mitzuteilen, um die nötigen Schritte für eine Reklamation einleiten zu kön-
nen.
Überprüfen Sie die komplette Maschine sorgfältig und kontrollieren Sie, ob das gesamte Mate-
rial wie Verladepapiere, Anleitungen und Zubehörteile mit der Maschine geliefert wurden.
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INFORMATION
•	 La machine doit être installée dans des locaux secs et bien ventilés.
•	 Évitez les endroits situés à proximité de machine pouvant produire des copeaux ou de la poussière.
•	 Le lieu d’installation doit être exempt de vibrations, c’est à dire éloignés des presses, raboteuses, etc.
•	 Le sol doit être adapté aux travaux de ponçage. Tenez compte de la capacité de charge et de la planéité du 

sol.
•	 Le sol doit être préparé de manière à ce que l’abrasif utilisé ne puisse pas y pénétrer.
•	 Prenez les mesures de précautions nécessaires pour que les parties saillantes comme les butées, les 

poignées, etc. ne mettent personne en danger.
•	 Prévoyez un espace suffisant pour l’installation, l’utilisation et le transport du matériel.
•	 Tenez compte également de l’accessibilité pour les travaux de réglage et de maintenance.
•	 Prévoyez un éclairage suffisant de l’espace de travail (au moins 500 lux, mesurés à l’outil). En cas 

d’éclairage insuffisant, ajoutez une lampe supplémentaire.
•	 La fiche d’alimentation de la machine doit être librement accessible.

Disposez le câble de raccordement de la machine de manière à éviter que les gens ne 
trébuchent.

3.5  Informations de base sur les meules et brosses de nettoyage

•	 Certaines erreurs lors du montage et de l’utilisation des meules peuvent provoquer leur éclatement.
•	 Les meules ordinaires ne sont pas conçues pour résister à une charge latérale importante.
•	 L’élimination des résidus de ponçage en frappant la meule endommage toujours cette dernière.
•	 Des fils des brosses de nettoyage peuvent s’envoler comme des projectiles.
•	 Les meules mal équilibrées peuvent éclater plus facilement.
•	 Un déséquilibre d’une meule ne peut pas être totalement éliminé avec un diamant de dressage.
•	 Une meule mal montée peut éclater immédiatement après le début de la rotation, ou de petits fragments peuvent 

s’envoler comme des projectiles.

3.6  Montage d’une meule

Voir «Remplacer une meule» en page 15

3.7  Première mise en service

ATTENTION !
Avant la première mise en service de la machine, vérifiez si toutes les vis et fixations sont 
bien serrées, et resserrez-les si nécessaire.

AVERTISSEMENT !
Danger en cas d’utilisation de meules ou de brosses de nettoyage non adaptées. Utilisez 
uniquement des meules et brosses de nettoyage capables de résister aux exigences de 
vitesse et aux charges qui se présentent.

AVERTISSEMENT !
Une mise en service de la machine par du personnel incompétent représente un danger 
pour les personnes et l’équipement.
Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages dus à une mise en service incorrecte de la machine.
Voir «Qualification du personnel» en page 7
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3.7 Erste Inbetriebnahme

WARNUNG!

Die erste Inbetriebnahme darf nur nach sachgemäßer Installation erfolgen.
Bei der ersten Inbetriebnahme der Drehmaschine durch unerfahrenes Personal
gefährden Sie Menschen und die Ausrüstung. Wir übernehmen keine Haftung für
Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw.
Sicherungen zu prüfen und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Werkstückspannzeugen oder deren
Betreiben bei unzulässigen Drehzahlen.
Verwenden Sie nur die Werkstückspannzeuge (z.B. Drehfutter) die zusammen mit der
Maschine ausgeliefert wurden oder als optionale Ausrüstungen von OPTIMUM
angeboten werden.
Verwenden Sie Werkstückspannzeuge nur in dem dafür vorgesehenen, zulässigen
Drehzahlbereich.

3.8 Elektrischer Anschluss

WARNUNG!

Der elektrische Drehstromanschluss der TU3008 darf nur durch eine Elektrofachkraft
oder unter Leitung und Aufsicht durch eine Elektrofachkraft durchgeführt werden. 
 „Qualifikation“ auf Seite 11
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008“ auf Seite 99
 „Schaltplan - Wiring diagram - TU3008V“ auf Seite 101

VORSICHT !

Verlegen Sie das Anschlusskabel der Maschine so, das ein Stolpern von Personen ver-
hindert wird.

TU3008V

 230V Anschlussstecker

TU3008

 Schließen Sie das elektrische Drehstromkabel an. Die Anschlusstellen befinden Sich an der 
Klemmenleiste und sind mit L1 , L2 , L3 gekennzeichnet.

 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den techni-
schen Angaben zur Antriebsleistung der Drehmaschine.

 Schließen Sie die Maschine fest an. 

ACHTUNG!

Achten Sie unbedingt darauf, dass alle 3 Phasen (L1, L2, L3) und das Erdungskabel
richtig angeschlossen sind. Der neutrale Leiter ( N ) Ihrer Spannungsversorgung wird
nicht angeschlossen.
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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3.7.1  Alimentation électrique

AVERTISSEMENT !
Contrôlez le sens de rotation de la meule en allumant brièvement la  
machine. Le sens de rotation correct est indiqué par une flèche.

•	 Branchez le câble d’alimentation.
•	 Testez le fusible de votre installation électrique en fonction de données de connexion de la  

meuleuse.

3.7.2  Meuleuse avec entraînement à vitesse contrôlée

Vérifiez si le type de courant, la tension et la protection par fusible correspondent aux valeurs prescrites. Une connexion 
à la terre doit être disponible. Protection par fusible secteur de 16 A. En raison de sa conception, le courant de fuite 
est supérieur à 3,5 mA. Tenez-en compte lorsque vous effectuez des essais de machines dans le cadre de la sécurité au 
travail.
Comme le variateur de fréquence peut provoquer un courant continu dans le conducteur de protection, les instructions 
suivantes doivent être respectées si un dispositif à courant résiduel en amont (ELCB/RCD) est nécessaire dans le réseau :
Pour éviter un dysfonctionnement, vous avez besoin d’un disjoncteur différentiel sensible à tous les courants. Assurez-
vous que vous savez quelle protection par fusible pour les courants corporels dangereux est requise au niveau de votre 
raccordement au réseau, conformément à la norme DIN VDE 0100, partie 410.

3.7.3  Déclenchement du disjoncteur différentiel

•	 Disjoncteur FI sensible au courant d’impulsion de type A 
Disjoncteurs différentiel type A, indépendants de la tension secteur, pour le déclenchement en cas de 
courants résiduels alternatifs et de courants résiduels continus pulsés.

•	 Disjoncteur à courant résiduel sensible à tous les courants de type B 
En plus de détecter les formes de courant résiduel de type A, les DCR de la série B détectent 
également les courants résiduels alternatifs lisses, ce qui les rend appropriés pour tous les circuits 
ci-dessus. Les disjoncteurs FI de cette série détectent donc tous les types de courants résiduels en 
fonction de la caractéristique de déclenchement B, c’est-à-dire qu’ils détectent à la fois les courants 
résiduels DC lisses et tous les courants résiduels alternatifs de toutes fréquences et fréquences de 
mélange jusqu’à 1 MHz, et se déclenche de manière fiable en cas de problème.

•	 Les DCR AC sensibles de type AC (AC uniquement) ne conviennent pas aux convertisseurs de fréquence. 
Les disjoncteurs différentiels de type AC ne sont plus utilisés et ne sont plus autorisés en Allemagne.

3.8  Utilisation

•	 Avant de commencer à meuler, vérifiez toujours que la pièce est exempte d’huile, de graisse et de résidus de 
peinture. Cela évite de salir les meules.

•	 Faites attention à l’état des meules. Si les meules sont sales ou tachées, elles doivent être rendues rugueuses ou 
remplacées.

•	 Si nécessaire, il faut d’abord procéder à un premier meulage de la pièce avec la meule grossière, puis à un nouveau 
meulage avec la meule fine.

Le support de la pièce à usiner peut être ajusté pour certains processus de ponçage. Vous pouvez régler le support de la 
pièce en desserrant la vis de serrage.
•	 Veuillez noter que la capacité de charge possible du support de la pièce à usiner est réduite par le réglage.
•	 La distance entre la meule et le support de la pièce à usiner doit être aussi faible que possible.
•	 N’exercez qu’une légère pression sur la pièce à travailler.
•	 Si une meule est très sale, la surface doit être rendue rugueuse à l’aide d’un dégrossisseur manuel.
•	 Éliminez les meules usagées dans le respect de l’environnement.
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3.5 Grundsätzliches zu Schleifscheiben und Reinigungsbürsten
 Verschiedene Unzulänglichkeiten währen der Montage und des Betriebs können zum Bersten von 

Schleifscheiben führen.
 Gewöhnliche Schleifscheiben sind grundsätzlich nicht dafür ausgelegt einer größeren seitlichen Bela-

stung standzuhalten.
 Abklopfen von Schleifresten von der Schleifscheibe führt immer zu einer Beschädigungen der Schleif-

scheibe.
 Einzelne Nadeln von Reinigungsbürsten können wie ein Geschoß davon fliegen.
 Schleifscheiben die eine Unwucht besitzen können leichter bersten.
 Eine Unwucht einer Schleifscheibe kann nicht vollständig durch Abziehen mit einem Abrichtdiamant 

beseitigt werden.
 Falsch gelagerte Schleifscheiben können sofort nach dem Einschalten bersten, oder es können einzelne 

kleine Bruchstücke wie ein Geschoß davon fliegen.

3.6 Montage einer Schleifscheibe
 Auswechseln einer Schleifscheibe auf Seite 15

3.7 Erste Inbetriebnahme

ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme der Maschine sind alle Schrauben, Befestigungen bzw. Sicherungen zu prüfen
und ggf. nachzuziehen!

WARNUNG!

Gefährdung durch den Einsatz von ungeeigneten Schleifscheiben und Reinigungsbürsten.
Verwenden Sie nur Schleifscheiben und Reinigungsbürsten die den Drehzahlanforderungen und
auftretenden Belastungen standhalten.

WARNUNG!

Bei der ersten Inbetriebnahme der Schleifmaschine durch unerfahrenes Personal gefährden Sie
Menschen und die Ausrüstung.
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht korrekt durchgeführten Inbetriebnahme.
 Qualifikation des Personals auf Seite 6

3.7.1 Stromversorgung

WARNUNG!

Kontrollieren Sie die richtige Drehrichtung der Schleifscheibe durch kurzes einschalten
der Maschine. Die richtige Drehrichtung ist mit einem Drehrichtungspfeil
gekennzeichnet.
 Schließen Sie das elektrische Versorgungskabel an.
 Prüfen Sie die Absicherung (Sicherung) Ihrer elektrischen Versorgung gemäß den 

technischen Angaben zum Gesamtanschlusswert der Schleifmaschine.

3.7.2 Schleifmaschinen mit Drehzahl geregeltem Antrieb
Bitte prüfen Sie, ob Stromart, Stromspannung und Absicherung mit den vorgeschriebenen Werten
übereinstimmen. Ein Schutzleiteranschluss muss vorhanden sein. Netzabsicherung 16A. Bauart bedingt ist
der Ableitstrom größer 3,5 mA. Wir bitten um entsprechende Beachtung bei der Durchführung von
Maschinentests im Rahmen der Arbeitssicherheit.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen werden kann,
müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (ELCB/RCD) erforderlich ist,
die folgenden Hinweise beachtet werden:
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.5.4 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.5.4 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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über den Stecker geführt wird, und mindestens dem Querschnitt des Kabels im Stecker ent-
spricht.
Da durch den Frequenzumrichter im Schutzerdungsleiter ein Gleichstrom hervorgerufen wer-
den kann, müssen, wenn im Netzwerk eine vorgeschaltete Fehlerstrom-Schutzeinrichtung
(ELCB/RCD) erforderlich ist, die folgenden Hinweise beachtet werden:
Um eine Funktionsstörung zu vermeiden, benötigen Sie einen allstrom-sensitiven FI-Schutz-
schalter. Achten Sie hierbei unbedingt darauf, welche Absicherung zu gefährlichen Körper-
ströme, wie in DIN VDE 0100 Teil 410 geregelt, an Ihrem Netzanschluss erforderlich ist. 

3.5.4 Auslösens des FI-Schutzschalters
 Pulsstrom - sensitiver FI-Schutzschalter Typ A

Netzspannungsunabhängige Fehlerstrom-Schutzschalter Typ A, zur Auslösung 
bei Wechsel Fehlerströmen und pulsierenden Gleichfehlerströmen.

 Allstrom - sensitiver FI-SchutzschalterTyp B
FI-Schutzschalter der Baureihe Typ B übernehmen neben der Erfassung 
von Fehlerstromformen des Typs A auch die Erfassung von glatten 
Wechselfehlerströmen; sie sind damit für alle genannten Stromkreise geeignet. FI-Schutz-
schalter dieser Baureihe erfassen also alle Fehlerstromarten entsprechend der Auslö-
secharakteristik B, d.h. sowohl glatte Gleichfehlerströme wie auch alle 
Wechselfehlerströme in allen Frequenzen und Mischfrequenzen bis 1 MHz werden erfasst 
und im Fehlerfall zuverlässig abgeschaltet.

 Wechselstrom - sensitive FI-Schutzschalter vom Typ AC (nur Wechselstrom) sind 
ungeeignet für Frequenzumrichter. Wechselstrom - sensitive FI - Schutzschalter 
vom Typ AC sind nicht mehr gebräuchlich und in Deutschland nicht mehr 
zugelassen.

Der Typ B muss bei dreiphasigen Umrichtern verwendet werden.
Bei Verwendung eines externen EMV-Filters muss zum Vermeiden falscher Fehlerabschal-
tungen eine Zeitverzögerung von mindestens 50 ms vorgesehen werden. Der Ableitstrom kann
den Auslöseschwellwert für eine Fehlerabschaltung überschreiten, wenn die Phasen nicht
gleichzeitig zugeschaltet werden.
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4  Entretien

Dans ce chapitre, vous trouverez les informations relatives
•	 Aux contrôles,
•	 À l’entretien,
•	 Aux réparations 
De votre meuleuse.

ATTENTION !
La maintenance régulière et effectuée selon les règles énoncées est une condition impérative 
pour garantir:
•	 La sécurité durant les travaux,
•	 Un travail sans soucis,
•	 Une longue durée de vie de votre machine,
•	 La qualité du produit fini.

Les accessoires ou appareils des autres fabricants doivent également se trouver en état irréprochables.

4.1 Sécurité

AVERTISSEMENT !
Une intervention effectuée sur la machine par une personne non qualifiée peut conduire 
aux conséquences suivantes :
•	 Blessures graves pour l’opérateur et l’entourage,
•	 Dégâts sur la machine.
Seul un opérateur qualifié et compétent peut intervenir pour effectuer des travaux 
d’entretien sur la machine.

4.1.1  Préparation

AVERTISSEMENT !
Débranchez la meuleuse avant d’effectuer les travaux d’entretien.

4.2  Inspection et entretien

INFORMATION
Les roulements sont lubrifiés constamment. Aucune lubrification supplémentaire n’est nécessaire.

AVERTISSEMENT !
Les meules doivent être remplacées lorsque la distance entre le diamètre extérieur de la 
meule et le support de la pièce entièrement réglé est trop grande.

4.3  Remplacer une meule

•	 Démontez le couvercle de protection de la meule.
•	 Desserrez l’écrou de l’arbre.
•	 Utilisez le contre-appui de l’arbre d’entraînement pour desserrer l’écrou. Veillez à respecter le sens de rotation 

correct pour desserrer l’écrou.
•	 Retirez à la main l’ancienne meule et la rondelle de retenue de l’arbre.

Version 1.0.5 - 2021-01-298 Originalbetriebsanleitung
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1.3 Bestimmungsgemäße Verwendung

WARNUNG!

Bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung der Fräsmaschine
 entstehen Gefahren für das Personal,
 werden die Fräsmaschine und weitere Sachwerte des Betreibers gefährdet,
 kann die Funktion der Fräsmaschine beeinträchtigt sein.
Die Fräsmaschine ist für Fräs- und Bohrarbeiten in kaltes Metall oder anderen nicht gesund-
heitsgefährlichen, oder nicht brennbaren Werkstoffen durch Verwendung von handelsüblichen
Fräs- und Bohrwerkzeugen konstruiert und gebaut.
Die Fräsmaschine darf nur in trockenen und belüfteten Räumen aufgestellt und betrieben wer-
den.
Wird die Fräsmaschine anders als oben angeführt eingesetzt, ohne Genehmigung der Firma
Optimum Maschinen Germany GmbH verändert, wird die Fräsmaschine nicht mehr bestim-
mungsgemäß eingesetzt. 
Wir übernehmen keine Haftung für Schäden aufgrund einer nicht bestimmungsgemäßen Ver-
wendung.
Wir weisen ausdrücklich darauf hin, daß durch nicht von der Firma Optimum Maschinen Ger-
many GmbH genehmigte konstruktive, technische oder verfahrenstechnische Änderungen auch
die Garantie erlischt. Teil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist, dass Sie
 die Grenzen der Fräsmaschine einhalten,
 die Betriebsanleitung beachten, 
 die Inspektions- und Wartungsanweisungen einhalten.
 Technische Daten auf Seite 20

Warnung vor 
automatischem Anlauf!

Warnung Kippgefahr! Warnung schwebende 
Lasten!

Vorsicht, Gefahr durch 
explosionsgefährliche 

Stoffe!

Einschalten verboten!
Betrieb mit 

Drehstromstecker nicht 
zulässig!

Vor Inbetriebnahme 
Betriebsanleitung lesen!

Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen! Schutzhandschuhe tragen! Sicherheitsschuhe tragen! Schutzanzug tragen!

Gehörschutz tragen! Nur im Stillstand schalten! Achten Sie auf den Schutz 
der Umwelt!

Adresse des 
Ansprechpartners
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !

1 Sécurité
1.1 Consignes de sécurité (Avertissements)................................................................................. 5

1.1.1 Classification des dangers........................................................................................... 5
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1.2 Conditions générales d’utilisation............................................................................................ 6
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•	 Vérifiez que la nouvelle meule ne présente pas de dommages visibles avant de la monter.
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 Kontrollieren Sie die neue Schleifscheibe vor der Montage auf sichtbare Beschädigungen.

4.4 Instandsetzung
Die Firma Optimum Maschinen Germany GmbH übernimmt keine Haftung und Garantie für Schäden und
Betriebsstörungen als Folge der Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung.
Verwenden Sie für die Reparaturen
 nur einwandfreies und geeignetes Werkzeug,
 nur Originalersatzteile oder von der Firma Optimum Maschinen Germany GmbH ausdrücklich freigege-

bene Serienteile.

5 Anhang

5.1 Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die der
Übersetzung, des Nachdrucks, der Entnahme von Abbildungen, der Funksendung, der Wiedergabe auf
photomechanischem oder ähnlichem Wege und der Speicherung in Datenverarbeitungsanlagen bleiben,
auch bei nur auszugsweiser Verwendung, vorbehalten.
Technische Änderungen jederzeit vorbehalten.

5.2 Mangelhaftungsansprüche / Garantie
Neben den gesetzlichen Mangelhaftungsansprüchen des Käufers gegenüber dem Verkäufer, gewährt Ihnen
der Hersteller des Produktes, die Firma OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt,
keine weiteren Garantien, sofern sie nicht hier aufgelistet oder im Rahmen einer einzelnen, vertraglichen
Regel zugesagt wurden.
 Die Abwicklung der Haftungs- oder Garantieansprüche erfolgt nach Wahl der Firma OPTIMUM GmbH 

entweder direkt mit der Firma OPTIMUM GmbH oder aber über einen ihrer Händler. 
Defekte Produkte oder deren Bestandteile werden entweder repariert oder gegen fehlerfreie ausge-
tauscht. Ausgetauschte Produkte oder Bestandteile gehen in unser Eigentum über.

 Voraussetzung für Haftungs- oder Garantieansprüchen ist die Einreichung eines maschinell erstellten 
Original-Kaufbeleges, aus dem sich das Kaufdatum, der Maschinentyp und gegebenenfalls die Serien-

Wellenmutter Haltescheibe

GegendruckscheibeAntriebswelle

Version 1.0.2 - 2021-5-516 Originalbetriebsanleitung

GZ SchleifmaschinenDE

G
Z_

D
E.

fm

 Kontrollieren Sie die neue Schleifscheibe vor der Montage auf sichtbare Beschädigungen.

4.4 Instandsetzung
Die Firma Optimum Maschinen Germany GmbH übernimmt keine Haftung und Garantie für Schäden und
Betriebsstörungen als Folge der Nichtbeachtung dieser Betriebsanleitung.
Verwenden Sie für die Reparaturen
 nur einwandfreies und geeignetes Werkzeug,
 nur Originalersatzteile oder von der Firma Optimum Maschinen Germany GmbH ausdrücklich freigege-

bene Serienteile.

5 Anhang

5.1 Urheberrecht
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt. Die dadurch begründeten Rechte, insbesondere die der
Übersetzung, des Nachdrucks, der Entnahme von Abbildungen, der Funksendung, der Wiedergabe auf
photomechanischem oder ähnlichem Wege und der Speicherung in Datenverarbeitungsanlagen bleiben,
auch bei nur auszugsweiser Verwendung, vorbehalten.
Technische Änderungen jederzeit vorbehalten.

5.2 Mangelhaftungsansprüche / Garantie
Neben den gesetzlichen Mangelhaftungsansprüchen des Käufers gegenüber dem Verkäufer, gewährt Ihnen
der Hersteller des Produktes, die Firma OPTIMUM GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt,
keine weiteren Garantien, sofern sie nicht hier aufgelistet oder im Rahmen einer einzelnen, vertraglichen
Regel zugesagt wurden.
 Die Abwicklung der Haftungs- oder Garantieansprüche erfolgt nach Wahl der Firma OPTIMUM GmbH 

entweder direkt mit der Firma OPTIMUM GmbH oder aber über einen ihrer Händler. 
Defekte Produkte oder deren Bestandteile werden entweder repariert oder gegen fehlerfreie ausge-
tauscht. Ausgetauschte Produkte oder Bestandteile gehen in unser Eigentum über.

 Voraussetzung für Haftungs- oder Garantieansprüchen ist die Einreichung eines maschinell erstellten 
Original-Kaufbeleges, aus dem sich das Kaufdatum, der Maschinentyp und gegebenenfalls die Serien-

Wellenmutter Haltescheibe

GegendruckscheibeAntriebswelle

Écrou de l’arbre Rondelle de retenue

Arbre d’entraînement Rondelle de contre-pression

4.4  Réparations

La société Optimum Maschinen Germany GmbH décline toute responsabilité et annule la garantie en cas de dommages 
ou de dysfonctionnements dus au non-respect des instructions de ce manuel.

Pour les réparations, utilisez :
•	 Uniquement des outils appropriés,
•	 Uniquement des pièces de rechange originales ou des pièces de série expressément approuvées par Optimum 

Maschinen Germany GmbH.

5  Annexes

5.1  Droits d’auteur

Cette documentation est protégée par les droits d’auteur. Tous les droits sont réservés, notamment ceux de traduction, de 
réimpression, d’extraction d’illustrations, de transmission radio, de reproduction par des moyens photomécaniques ou 
similaires et de stockage dans des systèmes de traitement de données, même si seuls des extraits sont utilisés.
Nous nous réservons le droit d’apporter des modifications techniques à tout moment.

5.2  Réclamations / Garantie

En plus des droits à réclamation légaux de l’acheteur envers le vendeur, le fabricant du produit, l’entreprise Optimum 
GmbH, Robert-Pfleger-Straße 26, D-96103 Hallstadt ne vous accorde aucune autre garantie que celles énumérées dans 
le présent document ou accordées dans le cadre d’une réglementation contractuelle.

•	 La procédure de droit de réclamation ou de garantie se fait soit au choix de l’entreprise OPTIMUM GmbH soit 
directement avec l’entreprise OPTIMUM GmbH ou via un de ses distributeurs.

•	 Les produits défectueux ou leurs composants sont soit réparés soit échangés. Les produits ou composants échangés 
redeviennent notre propriété.

•	 La condition préalable pour les droits à réclamation ou de garantie est la remise d’une preuve d’achat d’origine 
établie par ordinateur sur laquelle se trouvent la date d’achat, le type de machine et éventuellement le numéro de 
série. Sans la présentation d’une preuve d’achat d’origine, aucune prestation ne peut être effectuée.
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•	 Sont exclus des droits à réclamation et de garantie les défauts dus aux circonstances suivantes :
- Utilisation du produit contraire aux possibilités techniques et à une utilisation conforme à la destination, en 
particulier en cas de surcharge de l’appareil
- Faute propre due à une mauvaise utilisation ou au non-respect de notre mode d’emploi
- Utilisation négligente ou incorrecte d’un matériel inadapté
- Modifications et réparations non autorisées
- Disposition et sécurisation insuffisantes de la machine
- Non-respect des exigences d’installation et conditions d’utilisation
- Décharges atmosphériques, surtensions et foudre ainsi que influences chimiques

•	 De même, les droits à réclamation et de garantie ne concernent pas :
- Les pièces d’usure et composants soumis à une usure normale et conforme à la destination, comme par exemple 
les courroies, les roulements à billes, les lampes, les filtres, les joints, etc.
- Des erreurs de logiciel non reproductibles.

•	 Les prestations que l’entreprise OPTIMUM GmbH ou un de ses préposés effectuent dans le cadre d’une garantie 
supplémentaire ne constituent ni une reconnaissance d’un défaut ni une reconnaissance d’un devoir d’entrée. Ces 
prestations n’arrêtent et/ou n’interrompent pas la période de garantie.

•	 Le tribunal compétent pour les employés de commerce est Bamberg.
•	 Si une des dispositions ci-dessus devait être inefficace et/ou nulle totalement ou partiellement, il est convenu ce qui 

suit la volante du garant et reste dans le cadre des limites de réclamation et de garantie prescrites dans le présent 
contrat.

5.3  Élimination et possibilités de recyclage

Débarrassez-vous de votre machine dans le respect de l’environnement en éliminant les déchets de manière appropriée et 
non dans l’environnement.
Ne vous contentez pas de jeter l’emballage et, plus tard, la machine usagée au rebut, mais éliminez-les conformément 
aux directives de votre Commune ou des autorités compétente en matière d’élimination des déchets.

5.3.1  Mise hors service

ATTENTION !
Les appareils dont vous ne souhaitez plus vous servir doivent être immédiatement mis hors 
service dans les règles de l’art pour éviter toute utilisation abusive ultérieure et pour exclure 
tout risque pour les personnes et l’environnement.
•	 Débranchez la fiche d’alimentation.
•	 Coupez le câble d’alimentation.
•	 Retirez tous les matériaux dangereux pour l’environnement.
•	 Le cas échéant, retirez les piles et batteries rechargeables.
•	 Démontez la machine en sous-groupes et composants maniables et utilisables.
•	 Dirigez les composants de la machine et les consommables vers les voies d’évacuation 

prévues.

5.3.2  Élimination de l’emballage du nouvel appareil

Tous les matériaux et auxiliaires d’emballages utilisés sur la machine sont recyclable et doivent systématiquement être 
dirigés vers une collecte.
Le bois de l’emballage peut être soit évacué, soit recyclé.
Les composants de l’emballage en carton peuvent être remis à une collecte de vieux papier.
Les films sont en polyéthylène (PE) ou les rembourrages en polystyrène (PS). Une fois qu’ils ont été traités, ces matériaux 
peuvent être réutilisés dans la mesure où ils ont été remis à une collecte où à une entreprise d’évacuation compétente.
Ne remettez les matériaux d’emballage qu’à l’état trié afin qu’ils puissent être directement revalorisés.Co
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Préface
Nous vous remercions d’avoir choisi la fraiseuse-perceuse OPTI F40 E fabriquée par la société
Optimum Maschinen Germany GmbH.

Changements Les illustrations de la fraiseuse-perceuse peuvent ne pas être totalement identiques à celles
présentes dans ce manuel mais cela n’a aucune influence sur le fonctionnement de la machine.
Des modifications  dans la construction, dans l’équipement ou dans les accessoires sont possibles
dans l’intérêt du perfectionnement technique de la machine. Ainsi, aucune réclamation particulière ne
pourra dériver des indications et des descriptions de ce manuel. Nous nous réservons le droit à
l’erreur !
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INFORMATION
Dans votre intérêt et celui de l’environnement, veillez à ce que tous les composants de la machine ne soient 
évacués que de la manière et par les voies prévues et autorisées.
Tenez compte que les appareils électriques contiennent une multitude de matériaux réutilisables ainsi que des 
composants nocifs pour l’environnement. Faites en sorte que ces composants soient évacués à l’état trié et dans 
les règles de l’art. En cas de doute, veuillez vous adresser à votre service communal d’évacuation des déchets. 
Le cas échéant, faites appel à une entreprise spécialisée dans l’évacuation pour le traitement.

5.3.3  Élimination des composants électriques et électroniques

Veillez à ce que les composants électriques soient évacués dans les règles de l’art et conformément aux prescriptions 
légales.
L’appareil contient des composants électriques et électroniques et ne doit pas être jeté à la poubelle de déchets 
domestiques. Conformément à la directive européenne 2002/96/CE sur les appareils électriques et électroniques usés et 
à sa conversion en droit national, les outils électriques et machines électriques usés doivent être collectés séparément et 
être dirigés vers un centre de recyclage en vue de leur recyclage conforme à la protection de l’environnement.
En qualité d’exploitant de machines, vous devriez vous enquérir d’informations sur le système de collecte ou d’évacuation 
autorisé et vous concernant.
Veillez à une évacuation correcte et conforme aux prescriptions légales des piles et/ou batteries.
Ne remettez aux points de collecte dans le commerce ou aux entreprises communales de traitement des déchets que des 
piles déchargées.

5.4  Évacuation aux points de collecte communaux

Traitement des appareils électriques et électroniques en fin de vie (applicable dans les pays de l’Union européenne et 
autres pays européens disposant de systèmes de collecte sélective).

Ce symbole, apposé sur le produit ou sur son emballage indique que ce produit ne peut pas être traité avec 
les déchets ménagers. Il doit être remis à un centre de collecte approprié pour le recyclage des équipements 
électriques et électroniques. En s’assurant que ce produit est bien mis en rebut de manière appropriée, vous 
aiderez à prévenir les conséquences négatives potentielles pour l’environnement et la santé humaine. Le 
recyclage des matériaux aide à conserver les ressources naturelles.

Pour toute information supplémentaire au sujet du recyclage de ce produit, vous pouvez contacter votre municipalité, 
votre déchetterie ou le point de vente de ce produit.

5.5  Observation du produit

Nous sommes dans l’obligation de suivre nos produits pendant et après leur distribution.
Merci de nous signaler toutes vos observations, remarques, suggestions d’amélioration qui concernent nos machines et 
en particulier :
•	 Des changements de données de réglages,
•	 Vos expériences avec la fraiseuse qui présentent un intérêt pour tous les utilisateurs,
•	 Les dysfonctionnements récurrents.
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6  Déclaration de conformité CE

D’après la directive Machine 2006/42/EG Annexe II 1.A

Le fabricant/le distributeur :	 Optimum Maschinen GmbH
					     Dr Robert Pfleger Strasse 26
					     D-96103 Hallstadt

Déclare par la présente que le produit suivant :

Description du produit :	 Meuleuse
Modèle de la machine :	 GZ20C | GZ25C | GZ20D | GZ20D GZ20CD | GZ25D |

                  GZ25CD | GZ25DD | GZ30D | GZ30DD

Meuleuse destinée aux particuliers ainsi qu’aux entreprises artisanales et industrielles, répond à toutes les dispositions
pertinentes de la directive citée plus haut 2006/42/CE et d’autres directives (voir ci-dessous), y compris aux 
modifications en vigueur au moment de la déclaration. 
Les directives CE suivantes ont été appliquées: directive CEM 2014/30/EU - Restriction de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les appareils électriques et électroniques 2015/863/EU.
Les exigences de sécurité de la directive 2006/42/CE ont été respectées.

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées :
EN 62841-3-4:2020-09 : Sécurité des outils électriques motorisés transportables - Règles particulières pour les meuleuses
d’établi, les meuleuses d’établi transportables qui peuvent être équipées d’un ou deux outils à insérer comme suit : - 
Meules de forme 1 conformes à la norme ISO 603-4, d’un diamètre allant jusqu’à 310 mm et d’une épaisseur allant 
jusqu’à 55 mm ; - Brosses métalliques d’un diamètre allant jusqu’à 310 mm et d’une épaisseur allant jusqu’à  
55 mm ; - Meules de polissage d’un diamètre allant jusqu’à 310 mm ; et avec une vitesse périphérique de tout outil 
rapporté comprise entre 10 m/s et 50 m/s. 
EN 50370-1:2005 - Compatibilité électromagnétique (CEM) - Norme de famille de produits pour les machines-outils - 
Partie 1 : Interférences émises
EN 60204-1:2006/A1:2009 - Sécurité des machines - Équipement électrique des machines - Partie 1 : Règles générales 
(IEC 60204-1:2005/A1:2008) 
EN ISO 13849 : Sécurité des machines - Parties de la commande relatives à la sécurité.
EN ISO 12100:2010 : Sécurité des machines - Principes généraux de conception - Évaluation des risques et diminution 
des risques.

Responsable de la documentation : Kilian Stürmer, tél.: +49 (0) 951 96555 - 800
Adresse: Dr Robert Pfleger Strasse, 26  D-96103 Hallstadt

Hallstadt, 05/05/2021

Kilian Stürmer, Directeur
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9.8 EG - Konformitätserklärung B26 GT
Der Hersteller /
Inverkehrbringer:

Optimum Maschinen Germany GmbH
Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

erklärt hiermit, dass folgendes Produkt

Produktbezeichnung: Getriebebohrmaschine

Typenbezeichnung: B26 GT

Seriennummer: _ __ __ __ __

Baujahr: 20__

allen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie Maschinen (2006/42/EG) entspricht.
Die Maschine entspricht weiterhin allen Bestimmungen der Richtlinien Elektrische Betriebs-
mittel (2006/95/EG) und Elektromagnetische Verträglichkeit (2004/108/EG).

Folgende harmonisierte Normen wurden angewandt:

DIN EN 12100-1: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 1: Grundsätzliche Terminologie, Methodik

DIN EN 12100-2: 2003/
A1:2009

Sicherheit von Maschinen - Grundbegriffe, allgemeine Gestaltungs-
leitsätze, Teil 2: Technische Leitsätze und Spezifikationen

DIN EN 60204-1 Sicherheit von Maschinen - Elektrische Ausrüstungen von
Maschinen, Teil 1: Allgemeine Anforderungen

Folgende technischen Normen wurden angewandt:

EN 13128: 2001 Sicherheit von Werkzeugmaschinen: Fräs- und Bohr- Fräsma-
schinen

Dokumentationsverantwortlicher: Kilian Stürmer, Tel.: +49 (0) 951 96822-0

Anschrift: Dr.-Robert-Pfleger-Str. 26
D - 96103 Hallstadt

Hallstadt, den 2. Mai 2011

Kilian Stürmer
(Geschäftsführer)
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